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17 / 30 October: Prophet Hosea & Monk‐Martyr Andrew of Crete 

20th Sunday After Pentecost; Tone 3  

On the Beatitudes, Tone 3 

From paradise didst Thou 

drive [our] forefather Adam, 

who had broken Thy command‐

ment, O Christ; but, O Compas‐

sionate One, Thou didst cause to 

dwell therein the thief who con‐

fessed Thee on the cross, crying 

out: “Remember me, O Savior, in 

Thy kingdom!” 

7. With the curse of death 

didst Thou condemn us who had 

sinned, O Lord, Bestower of life; 

yet having suffered in Thy flesh, 

O sinless Master, Thou hast 

granted life unto mortals who 

cry out: “Remember us also in 

Thy kingdom!” 

In rising from the dead, Thou 

hast raised us up from the pas‐

sions with Thyself through Thy 

resurrection, O Lord; and all the 

power of death hast Thou de‐

stroyed, O Savior. Wherefore, 

with faith we cry out to Thee: 

“Remember us also in Thy king‐

dom!” 

 

 

Бlжє1нна, глaсъ G: 
8. Tвeргша хrтE зaповэдь твою2, 

прaoтца ґдaма и3з8 раS и3згнaлъ є3си2: 
разб0йника же щeдре и3сповёдавша 
тS на кrтЁ, в0нь всели1лъ є 3си2, 
зовyща: помzни1 мz сп7се, во 
цrтвіи твоeмъ. 

 
 

Согрёшшихъ нaсъ смeртною 
њсуди1лъ є 3си2 клsтвою, живодaвче и3 
гDи, тёломъ же твои1мъ безгрёшне 
вLко пострадaвъ, смє 1ртныz 
њживи1лъ є 3си2 зовyщыz: помzни2 и3 
нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 
 

6. ВоскRсъ и3з8 мeртвыхъ, 
совоскRси1лъ є3си2 нaсъ t страстeй 
воскRсeніемъ твои1мъ гDи: смeртную 
же всю2 си1лу погуби1лъ є3си2 сп7се. сегw2 
рaди вёрою ти2 зовeмъ: помzни2 и3 
нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

 
 
 



 

  2 

5. O Thou Who as God 

grantest life, by Thy three days in 

the tomb Thou didst raise up 

with Thyself the dead in hell, and 

as One Who is good Thou hast 

poured forth incorruption upon 

all of us who with faith ever cry 

out: “Remember us also in Thy 

kingdom!” 

Risen from the dead, O Savior, 

Thou didst first appear to the 

myrrh‐bearing women, crying 

out: “Rejoice!” and through them 

Thou didst announce Thy resur‐

rection to Thy friends, O Christ. 

Wherefore, with faith we cry out 

to Thee: “Remember us also in 

Thy kingdom!” 

3. Moses, stretching out his 

arms on the mountain, prefig‐

ured the Cross and [thus] con‐

quered Amalek. And, receiving it 

with faith as a mighty weapon 

against the demons, we all cry 

out: “Remember us also in Thy 

kingdom!” 

 

 

 

 

 

Triadicon 

Триднeвнымъ твои1мъ пог-
ребeніемъ, и5же во ѓдэ ўмер-
щвлє1нныz ћкw бGъ њживот-
вори1вый, совоздви1глъ є3си2, и3 нет-
лёніе всBмъ ћкw бlгъ и3сточи1лъ 
є 3си2 нaмъ, вёрою зовyщымъ всегдA: 
помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 
 

4. Мmрон0сицамъ женaмъ пeрвэе 
kви1лсz є 3си2, воскRсъ и3з8 мeртвыхъ, 
сп7се возопи1въ: є4же рaдуйтесz, и3 
тёми другHмъ твои6мъ 
возвэщaеши востaніе твоE хrтE, 
сегw2 рaди вёрою ти2 зовeмъ: 
помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 
На горЁ мwmсeй рyцэ распростeръ, 

проwбразовaніе кrтъ, ґмали1ка 
побэди1вый: мh же вёрою того 2 на 
бёсы nрyжіе крёпкое пріeмше, вси2 
зовeмъ: помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи 
твоeмъ. 
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O ye faithful, let us hymn the 

Father, Son and Holy Spirit, the 

one God, the one Lord, as from a 

single Sun; for the Trinity is 

thrice‐luminous and enlighteneth 

all who cry out: “Remember us 

also in Thy kingdom!” 

Theotokion 

1. Rejoice, O portal of God, 

through which the incarnate Cre‐

ator passed without breaking thy 

seal! Rejoice, thou light cloud 

which bore Christ, the divine 

Rain! Rejoice, ladder and throne 

of heaven! Rejoice, honored 

mountain of God, fruitful and 

unquarried! 

 

Resurrectional Troparion, Tone 3 

Let the heavens be glad;/ let 

earthly things rejoice;/ for the 

Lord hath wrought might with 

His arm./ He hath trampled 

down death by death;/ the 

firstborn of the dead hath He be‐

come./ From the belly of hades/ 

hath He delivered us// and hath 

granted to the world great 

mercy. 

 

 

Troparion, Tone 4 

Слaва, трbченъ: 
2. Nц7A и3 сн7а, и3 д¦а с™aго 

воспои1мъ вёрніи, є 3ди1наго бGа, 
є 3ди1наго гDа, ћкw t є 3ди1нагw бо 
с0лнца трисіsннагw є 4сть тр bца и3 
просвэщaетъ вс‰ зовyщыz: 
помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: 
Рaдуйсz двeре б9іz, є4юже пр0йде 

вопл0щьсz создaтель, запечaтану 
сохрани 1въ тS. рaдуйсz џблаче 
лeгкій, б9eственный д0ждь носsй 
хrтA, рaдуйсz лёствице и3 пrт0ле 
нб cный. рaдуйсz горо 2 б9іz честнaz, 
тyчнаz, несэк0маz. 

 
Тропaрь воскrнъ, глaсъ G: 

Да веселsтсz нб cнаz,/ да 
рaдуютсz земн†z:/ ћкw сотвори2 
держaву/ мhшцею своeю гDь,/ попрA 
смeртію смeрть,/ пeрвенецъ 
мeртвыхъ бhсть,/ и3з8 чрeва ѓдова 
и3збaви нaсъ,// и3 подадE мjрови 
вeлію мл cть. 
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Struggling first in fasting upon 

the mountain,/ with the whole ar‐

mor of the Cross/ thou didst de‐

stroy the noetic hordes of the en‐

emy, O most blessed one;/ and af‐

terwards thou didst manfully ar‐

ray thyself for thy contest,/ slaying 

Copronymus with the sword of 

faith./ And for both thou hast been 

crowned by God,// O ever‐memo‐

rable venerable martyr Andrew. 

Kontakion, Tone 8 

Out of love for thee, O divinely 

blessed one,/ we utter hymns of 

praise as thanksgiving/ to the 

name‐sake of manliness,/ to the 

teacher of the mysteries of piety./ 

As thou hast boldness before the 

Lord,/ save us from all evils, that 

we may chant:// Rejoice, O every‐

memorable father! 
 

Kontakion, Tone 3 

Thou didst arise today from the 

tomb, O merciful One,/ and didst 

lead us out of the gates of death./ 

Today Adam danceth and Eve re‐

joiceth;/ and together with them 

both the Prophets and the Patri‐

archs// unceasingly praise the di‐

vine might of Thine authority. 

 

Prokimenon, Tone 3 

Тропaрь прпdбнагw, глaсъ д 7: 
П0стнически предподвизaвсz на 

горЁ,/ ќмнаz врагHвъ њполчє1ніz/ 
всеoрyжіемъ кrтA погуби1лъ є3си2, 
всебlжeнне./ пaки же ко 
страдaльчеству мyжески њблeклсz 
є3си2,/ ўби1въ копрwнЂма мечeмъ 
вёры:/ и3 nбои1хъ рaди вэнчaлсz є3си2 
t бGа,// прпdбномyчениче ґндрeе 
приснопaмzтне. 
 

Кондaкъ прпdбнагw, глaсъ }. 
Мyжества тезоимени1тому 

благодарeніе, ћкw бlгочeстіz 
тайноглаг0льнику,/ похв†льнаz 
воззовeмъ, t любвE тебЁ, 
бGобlжeнне:/ но ћкw и3мёz 
дерзновeніе ко гDу,/ t всsкихъ 
лю1тыхъ ны2 спаси 2, да поeмъ:// 
рaдуйсz, џ§е приснопaмzтне. 

 

Кондaкъ, глaсъ G. 
Воскrлъ є 3си2 днeсь и3з8 гр0ба 

щeдре,/ и3 нaсъ возвeлъ є3си2 t врaтъ 
смeртныхъ:/ днeсь ґдaмъ ликyетъ, и3 
рaдуетсz є 4vа,/ вкyпэ же и3 пр bр0цы 
съ патріaрхи воспэвaютъ 
непрестaннw// б9eственную держaву 
влaсти твоеS. 
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O chant unto our God, chant 

ye; chant unto our King, chant 

ye! 

Stichos: Clap your hands, all ye 

nations; shout unto God with a 

voice of rejoicing. 

 

Galatians 1:11‐19 (§200) 

 
Alleluia, Tone 3 

In Thee, O Lord, have I hoped; 

let me not be put to shame in the 

age to come. 

Stichos: Be Thou unto me a 

God to defend me and a house of 

refuge to save me. 

 

Luke 8:5‐15 (§35) 

 

Communion Verse 

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest!  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 

 

Прокjменъ, глaсъ G: 
П0йте бGу нaшему, п0йте, п0йте 

цReви нaшему, п0йте.  
Стjхъ: Вси2 kзhцы восплещи1те 

рукaми, воскли1кните бGу глaсомъ 
рaдованіz.  

 
Гал., 200 зач., I, 11‐19.  

 
Ґллилyіа, глaсъ G: 

На тS гDи ўповaхъ, да не 
постыжyсz во вёкъ.  
Стjхъ: Бyди ми2 въ бGа 

защи1тителz, и3 въ д0мъ 
прибёжища, є4же сп7сти1 мz. 

 
Лк., 35 зач., VIII, 5‐15. 

 
Причaстенъ: 

Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те 
є 3го 2 въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 

 
 


